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IIporpamy arecTauiiHOro eK3aMeHy po3poouiu:

3aBiyBay Kadeapu I1JIOBOI 1HO3EMHOI MOBM, KaHIUJAT (DUIOJOTIYHMX HAYK,
noneHT Imenko Banentuna JleoH1miBHa;
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BCTYII

[Iporpama atecTaliiHOro €K3amMeHy 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH YKJIaJieHa
BIIMOBIZTHO 70 OCBITHBO-TIPOGECiiiHOI MporpaMu MiArOTOBKH 3700yBadiB IMEPIIOTO
(6akanmaBpChKOTO) PiBHS BUIOI OCBITH crieriaabHocTi 035 Dinosoris cremiamizamis
035.041 I'epmaHChKl MOBH Ta JIiTepaTypH (IIEpeKIIaj] BKIOYHO), TIEpIlia — aHTJIiHChKa,
OCBITHsI TTporpama «I'epMaHChKI MOBH Ta JIiTepaTypH (IepeKiiaj BKIKOYHO), TiepIia —
aHTIIHCHKA» 3 ypaxXyBaHHIM:

3akony Ykpaiam «IIpo Bumy ocity» Big 01.07.2014 Nel556-VII. URL:
http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1556-18;

3akony VYkpaiam «[Ipo ocBity» Big 05.09.2017 Ne2145-VIII. URL:
http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/2145-19;

«ITonoxeHHs PO CUCTEMY BHYTPIIIHBOTO 3a0€3MEUEeHHS SIKOCT1 BUIIOI OCBITH
yHiBepcutety ocBitu» (AIICS I/ -9-4.4-131-05-23). URL.: https://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/06/polozhennya-pro-organizacziyu-osvitnogo-proczesu.pdf;

«ITonoxkeHHs po oprauizailito ocBiTHROro nporecy» (AIICSH I1[1 -9-8.1-46-
05-23). URL: http://puet.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/polozhennya-pro-
organizacziyu-osvitnogo-proczesu.pdf;

«ITonoxenHs npo arecrartito 37100yBadiB Buioi ocituy» (AIICA PI-9-8.1-227-
05-23). URL.: http://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/07/polozhennya_pro_atestaciyu_zvo.pdf.

Merta arecTamiiHOTO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOi MOBHM — OIIIHIOBaHHS
piBHS C(OPMOBAHOCTI 3arajbHUX 1 crnemiajbHUX (()axoBUX) KOMIIETEHTHOCTEH Ta
MPOTrpaMHUX PE3yJbTAaTiB HaBYaHHs, BH3HaueHMX CTaHIApTOM BHINOI OCBITH
VYkpainu 3a nepmmmM (OakanmaBpcbkuM) piBHEM, ramy3b 3HaHb 03 — ['ymaHiTapHi
Hayku crenianbHicTh 035 — ®inosoris. 3aTBep/H)KEHO 1 BBEICHO B [III0 HaKa3oM
MinictepctBa ocBith 1 Hayku Ykpaimm Big 20.06.2019 p. Ne 869. URL:
https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-
osvita/zatverdzeni%?20standarty/2021/07/28/035-Filolohiya-bakalavr.28.07-1.pdf Ta
OCBITHROIO Tporpamoro «l'epMaHchbKi MOBH Ta JiTeparypH (TMepeKia BKIIOYHO),
mepiia — aHnmidceka» https://vstup.puet.edu.ua/wp-content/uploads/2024/02/opp-
035-b.pdf.

KommnekcHuii  arecramiiiHuii €K3aME€H 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBHU
CKJIQJAEThCS 3 JIBOX YACTHH: TCOPETHUYHOI, SKa CIPSIMOBaHA HAa BU3HAYCHHS PiBHSA
BOJIOJIIHHSA TE€OPETUYHUMHU (PaxOBUMH JUCUUILIIHAMU; NPAKTUYHOI, sIKa nependavae
nepeBipKy piBHA CHOPMOBAHOCTI MPAKTUYHUX HABUYOK 1 BMIHb 31HCHIOBATH TTOBHUM
CKBIBAJICHTHUH NIEPEKJIa]] TaTy3€BUX TEKCTIB 3 aHTUIMCHKOT MOBHU Ha YKPAiHCHKY.

OuiHtOBaHHSI PIBHS SKOCTI MIJATOTOBKH 3/IMCHIOIOTh WICHH €K3aMeHalliiHO1
KOMICIi y CKJaJl roJioBU M eKk3aMeHaropiB (4wieHiB) Komicii. KoMicis cTBoproeTbes
MIOPIYHO HAKa30M PEKTOpa ¥ Ji€ MPOTITOM KaJeHIApPHOTO POKY.

[IpoBeneHHs aTecTaIiitHOTO €K3aMeHy IPYHTOBAaHE HA MPUHITUIIAX aKaJeMIqyHO1
nobpouecHocTi BiAnoBiAHO 10 «[lonokeHHs Tpo akageMiyHy JAOOPOUYECHICTH)
(AI1cs I1/1-9-9.1-143-52-23). URL.: http://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/07/polozh_akadem_dobrochesnist.pdf.
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BUMOTH 10 3I0BYBAYIB BUIIIOI OCBITH
HA ATECTALUMHOMY EK3AMEHI
3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBHA

3n100yBady BHUIIOi OCBITM TOBUHEH YMITH: BHpIIIYBaTH CIIElIali30BaHi
3aBJIaHHS Ta MPOOJIEMU B rajysi nepekiaay, no nependadyae 3acTOCyBaHHS TEOPii Ta
MeTO/IB (IIOJOTIYHOT HaykHM B MalOyTHIH mpodeciiiHiii MisUTbHOCTI; 3aCBOITH
dboHETUYHM, TEKCUYHHM Ta TpaMaTHYHUN Marepias, HeOOXIAHMM A PO3yMIHHSA
JYMOK I1HIIMX JIIOJIE Ta BUCJIOBIIIOBAHHS BJIACHUX SK B YCHIiM, Tak 1 B MUCHMOBIi
dbopmi; BOJOMITA TEOPI€I0 Ta TMPAKTHKOK TEPEKIaay 3 aHIJIHChKOI MOBH Ha
YKpaiHCBbKy ¥ ()OHOBMMH 3HAHHSMH B Tally3i (D)iHAHCIB, EKOHOMIKH, MEHEIKMEHTY,
XapYOBHX TEXHOJIOTIH Ta 1HAYCTPii TOCTUHHOCTI.

ATecTaniifHuil eK3aMeH 3 OCHOBHOT 1HO36MHOI MOBH Iepei0adae mepeBipKy Ta
OIiHKY chOpMOBAaHOCTI B 3700yBauiB BHIINOI OCBITH MOBHOI, MOBJICHHEBOI,
COIIIOKYJIBTYPHOI, CTpaTeridyHOi W TEepeKIalainbkoi KOMIETEHTHOCTEH, HEOOX1THUX
JUIsL  YCHIIIHOT peanizaiii MaiOyTHboi mnpodeciiinoi gisubHOCTI. [IpoBenaeHHs
aTeCTaIlIfHOTO eK3aMeHy Iepeadadae BIAMOBIIHICT, MNPHUHIMIAM aKaJgeMidHOL
JOOPOYECHOCTI.

Ha arecramiiiHomy  ek3ameHl 3100yBadl  BHIOI  OCBITH  IIOBHHHI
MPOJIEMOHCTPYBATH

* TEOPETHYHI 3HAHHS 3 (DAXOBUX JUCIHUILIIH;

* MPAaKTUYHE BOJIOJIIHHS aHTJIIICHKOI0 MOBOIO;

* BOJIOJIIHHA MpodeciiHUMK TepeKsIalallbKUMH HaBUYKAaMH, BMIHHSIMH Ta
CTpaTerisiMU.

CTPYKTYPA ATECTAIIIMHOI'O EK3AMEHY
3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBHA

Ex3ameHaniinuii OiIeT aTeCcTalliHOrO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH
CKJIQZIA€ThCA 3 TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI YACTHH.

Teopernyna dYacTHHa CKIagaeTbess y Qopmi TecTyBaHHA (Ha maTdopmi
JTYCTaHIiHOTO HaBuaHHs Moodle).

[IpakTiyHa dYacTHHA TIOJNSTa€ y BHUKOHAHHI MHUCHMOBOTO TIEpEKIamy 3
aHTJIACHKOT MOBM Ha YKPaiHChKY aBTEHTHYHHX TalTy3€BUX TEKCTIB / (pparmMeHTIB
TeKcTy (06csiroM 110 250 ciniB) 6€3 BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHHUX 3aCO01B TIEpEeKIamy
1 CIIOBHUKOBO-IOBIITHUKOBUX MaTepiajiB Ta MPE3EHTallli TEKCTY-OpUTiHalYy i TeKCTY-
nepeKIIamy.

CTPYKTYPA EK3AMEHAIIMHOI'O BIJIETA

1. Perform the given multiple choice test tasks.

2. Provide pre-translation source text analysis.

3. Perform full translation of the given source text into Ukrainian.

4. Analyse the received target text, comment on the translation strategies,
techniques and transformations applied.



[Iporpama atectamiiHOTO €K3aMEHYy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI BiJMOBIAA€
3MICTOBIM TE€MaTHIll KOMIUIEKCY OCBITHIX KOMIIOHEHT: «IlopiBHsUIbHA TpamaTuKa
aHTJIMCBKOI Ta YKpaiHCbKOT MOB», «llopiBHsJIBHA JIEKCHKOJOTIS aHTJIIHCHKOI Ta
yKpaiHChbKOi MOBY, «IcTopist aHTicbkoi MOBUY. « CTUITICTHKA aHTIIHCHKOI MOBUY,
«Teopis nepeknany», «llpakTuka mnepekiaaay 3 aHMIChKOI MOBH», «OCHOBHA
1HO3eMHa MOBa: MTpakTUYHA (OHETHKA aHTIIIICHKOT MOBHY.

[linroToBKa Ta CKJIAJaHHS aTEeCTalIMHOIO €K3aMeHy 3abe3reuye (popMyBaHHS
y 3100yBaviB BHINOi OCBITH 3arajJlbHUX 1 CHEIllaJbHUX KOMIIETGHTHOCTEH Ta
JOCATHEHHS  pe3yJbTaTiB  HABYaHHS, BHU3HAYCHHX OCBITHBO-MIPO(DECIHHOIO
nporpamoro «['epMaHChki MOBU Ta JiTeparypu (Tepeka BKIIOYHO), IMepiia —
aHTIiCchKa», pO3pOOJICHOIO Ha MiJCTaBl CTAaHAAPTY BHUILOI OCBITH 31 CIEIIaTbHOCTI
035 ®dinonoris ramysi 3uanb 03 ['ymaHiTapH1 HAyKH.

3MICT HABYAJIBHOI'O MATEPIAJIY OCBITHIX KOMIIOHEHT,
AKI BUHOCATBCA HA ATECTALIIO

IHopiBHSUIbHA TPAMATHKA AHIJIIHCHKOI TA YKPAiHCHKOI MOB

Contrastive Grammar as a linguistic discipline. Basic notions of Contrastive
grammar. Basic notions of Grammar: functions of language, language as a structure,
the system of language, syntagmatic and paradigmatic relations, linguistic signs as
units of two fold nature. Types of meaning and their expression in the English and
Ukrainian morphological systems. Traditional and structural criteria of distinguishing
parts of speech. Notional and semi-notional parts of speech. Typological
characteristics of English and Ukrainian noun as a part of speech. Categories of
number, case and gender in the contrasted languages. Typological characteristics of
English and Ukrainian adjective as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian numeral as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian verb as a part of speech. Typological characteristics of English
and Ukrainian pronoun as a part ofspeech. Typological characteristics of English and
Ukrainian adverb as a part of speech. Typological characteristics of English and
Ukrainian prepositions,conjunctions, particles. The status of the article. The category
of definiteness/indefiniteness. Semantic structure of the article. Verbals in English
and Ukrainian. General characteristics of non-finite forms. The Infinitive. The
Gerund. The Present Participle. The Past Participle. Communicative types of
sentences in contrasted languages. Simple sentence in contrasted languages.
Composite sentence, complex sentence, compound sentence in contrasted languages.

IHopiBHSJIbHA JIEKCUKOJIOTiSI AHIJIICHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB
Contrastive Lexicology as a branch of linguistic science and its basic notions.
The basic notions of Contrastive Lexicology. Its connection with other branches of
linguistics. Contrastive analysis of the formal structure of English and Ukrainian
words. The word as a fundamental unit of the language. Morpheme and types of
morphemes. Morphemes: contribution to the meaning and function of the word.
Contrastive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian words.
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Etymological characteristics of modern English vocabulary. Its fundamentals. Words
of native origin and their characteristics. Causes and ways of borrowings. Productive
means of word-formation (affixation, composition; semi-affixation, conversion,
substantivation). Secondary means of word-formation (shortening, abbreviation,
back- formation, blending (or telescoping), sound interchange, change of stress,
sound imitation, or onomatopoeia, reduplication). Semasiology. The meaning of the
word. Meaning and context. Changes of the meaning of the word (extention,
narrowing, elevation, degradation, metaphor, metonymy). English vocabulary as a
system. Definition of homonyms, their sources and classification. Hyponymy.
Synonyms and synonymic group. Antonyms, morphological and semantic
classification. Phraseology. Phraseological Units: their essential features.
Classifications of Phraseological Units (semantic classification, contextual
classification, structural clasification, etymological classification). Free Word-
Groups. Lexical and Grammatical Valency. Classifications of the Word-Groups.
Meaning of the Word-Groups. Motivation in Word-Groups. Stylistic peculiarities of
the English vocabulary. Historical development of the English and Ukrainian
Vocabularies: Archaisms/Historisms. Neologisms. Stylistically neutral words.
Literary-bookish words (terms, barbarisms poetic words, archaisms, literary
neologisms). Colloquial words (literary colloquial, non-literary: jargonisms,
professionalisms, vulgarisms). Lexicography: its basis notions and functions. Aims
and functions of Lexicography. Periods of Practical Lexicography.

IcTopist aHTIiIHCHKOI MOBH

History of the English language: the subject, the aim and the main tasks /
problems. Methods and sources of studying History of the English language. Indo-
European Language Family. English as an Indo-European Language Family member.
The Germanic languages and their linguistics features. The periodization of history of
the English language. General characteristic of each period. Old English: historical
background. Old English dialects. Old English written records. The Runic Alphabet.
The Old English Alphabet. General morphological characteristics of Old English.
Word structure in Old English. Parts of speech in Old English. Middle English:
historical background. The influence of Scandinavian invasion and the Norman
Conguest on the English language. Middle English written records. The London
Dialect. Early New English: the grammatical system (parts of speech and their
grammatical categories). Development of new grammatical forms and categories
in Modern English. Word-Formation in Modern English. 20th-Century English.

CTuiicTuka aHIJIIHCbKOI MOBH
CtuiicTuKa SK JIHTBICTMYHA TUCHMIUTIHA, 11 IpeAMET, 3aBAaHHS, METOIU Ta
piBHI aHami3zy. OCHOBHI MOHATTA CTHWIICTUKH. DOHETHYHI 3aCO0M CTUIICTHKU:
3BYKOHACIIITyBaHHS (OHOMATOTIs), aiiTepaiis, acoHaHc. ['padiko-ponernuni 3acoou
ctwnictuku. ['padiuni 3acobu. CtumictuyHa AudepeHItiais CIOBHUKOBOTO CKIIATY
Cy4acHO1 aHTIChKOT MOBH. CTHIICTHYHI (DYHKIT CIIIB BHUCOKOTO CTHJIICTUYHOTO
TOHY: TIOCTH3MH, apXai3MH, BapBapH3MH, KHIKKOBI CJIOBA, HEOJIOTI3MU, TEPMIHHU.
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Crunictuuna nudepeHiiaiiss CIOBHHUKOBOTO CKJIAAy CYYacHOi aHTIINHCHKOI MOBH.
CrunictuaH1 QYHKINT CIIIB 3HM)KEHOTO CTUJIICTUYHOTO TEKCTY: KOJIOKBIai3MH, CJICHT,
KApPTOHI3MHU, JTIaJeKTU3MH, mpodecioHami3Mu, ByJIbrapusmMu. Mopdooriyauii
CTHUJIICTUYHUNA TOTEHIla] aHTJIAChKOI MOBM: CTHIIICTHYHI 3aCOOM BHUKOPUCTAHHS
IMCHHMKIB, 3aiMEHHHUKIB, NMPUKMETHHUKIB, IIE€CIIB Ta MPUCIIBHUKIB. CTHIICTHYHI
¢birypu 3amimieHHs Ta Girypu KiabKocTi (rinep6osia, meiiosuc, aitTora). CTUIICTUYHI
birypu  SKOCTI: METOHIMIS, CHHEKIO0Xa, mnepudpas, Meradopa, ajeropis,
nepconidikaris, ipoHis. CHHTAKCHYHI CTHJIICTUYHI 3acO0M, HAa OCHOBI PEeAyKIIil
BUXIJTHOT MOJIENi: ENINCHUC, 3aMOBYYBAaHHS (armo310Me3uc), HOMIHATHBHI pEUYCHHS,
0e3CroyYHUKOBUN 3B’s30K (acwHmeToH). CHHTAKCHMYHI CTWIICTHYHI 3aco0W, Ha
OCHOBI (pOpMaNbHUX Ta 3MICTOBHX B3a€MOJIINA KIJTbKOX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIN
abo peyeHb y KOHTEKCTI: Mmapaiemni3m, Xia3Mm, anadopa, emidopa. DyHKIIOHAIBHI
CTHJI1 Cy4acHOI aHTJIIHCHKOT MOBH Ta X OCHOBH1 PHCH.

Teopis nepexiaany

[lepeknan ax ocobnuBHil BUA KOMyHiKalii. [I[parMmaTuyHi acekTy nepexnany.
[luTaHHA  mepeKIagHOCTI B MEPEKIafo3HAaBCTBI.  Mexi  MepeKIaJHOCTI.
[lepeknanalbka €KBiBaI€HTHICTh. AJIEKBAaTHICTh MEPEKIIANy SIK KPUTEPIN pe3ybTaTy
nepexyaganpkoro mpouecy. Ilpobimema omiHkK sikocTi nepekiany. Kpurepii
penpe3eHTaTuBHOCTI nepeknany. OnuHULS nepekaay 1 cnocoOu ii BUOKPEMIICHHS.
CriBBITHOIIIEHHS] MI>K MOBOIO OpPHUTIHAIY Ta MOBOIO Tepekiianay. Po30iKHOCTI HOpM.
Teopis BiANOBIAHOCTEN Ta TpaHchopMmalid y nepekiIagao3HaBcTBl. Crocobu
BIJITBOPEHHS] CEMAaHTUKO-CTUIIICTUYHUX (PYHKININ peaniil y mepexnaai. TpaHcrmo3uiis
K METOJl HEeNmpsMOro mnepekyaany. YmnoaiOHeHHs. CHUTyaTUBHUUI BiJIOBIAHHUK.
[lepexnagampki Tpancdopmarllii sIK IHCTPYMEHT ONTHUMAJIBHOTO TMEPEKIaIalbKOro
pimenHs. [lepexnan BnacHux iMeH. Tpanckpumniis 1 Tpancaitepaiis. @paszeonorismu
K Tmepekiaganpka mpoobnema. Ilepeknago3HaBue pO3pI3HEHHS THUIIIB TEKCTIB.
Crneundika ix mnepexnany. Komm rotepHuil (mammHHM) nepeknan. ['pamaTudsi
TpaHcdopmallii B mepekiaai. BumylieHHs 1 rpamMaThydHl JONOBHEHHS B IMEpEKJIal.
JlexcuuHi TpaHchopmalii B nepekiaai. MoBHa HopMma 1 y3yc B Mepekiail.
[lapanenbHi Ta QOHOBI TEKCTM K ICTOTHA JIONOMOTa  IEpEKJIaJavyeBi.
[Tepexnano3HaBunii aHaJi3 TEKCTY.

IIpakTHka nepexkjaay 3 aHIJiCbKOI MOBH

Translation as a specific type of cross-cultural communication. Translationvs.
mediation. Types of translation according to the performer and volumes of the ST
rendered in the TT. Modes of interpretation and their features. Equivalence and
adequacy in translation. Grades of equivalence. Aspects of equivalence. Lexical
translation transformations. Transcoding. Its types and their use. International words.
Their types and translation. «False inerpreter’s friends». Annotative translation
performance: stages, peculiarities and TT qualityassessment criteria. Gist translation,
its application and performance procedure. Generalization and paraphrasing as the
key strategies for gist translationperformance. Types of linking words and their use at
gist translation. Translation peculiarities of realia and other equivalent-lacking

vocabulary units. Descriptive translation, advantages and disadvantages of its use.
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Calque, drawbacks and benefits of its application. Literalism as a specific type of
translation mistakes. Analogue selection as one more way of equivalent-lacking unit
rendition. Pros and cons of analogue selection use. Classification of lexical
grammatical translation transformations. Addition, its definition and use. Categories
of lexical units and grammatical structures rendered with the help of addition from
English into Ukrainian. Omission, its definition and application. Categories of
structures translated with the help of omission from English into Ukrainian.
Peculiarities of addition/omission correlation in English to Ukrainian and inverse
translation. Contextual substitution, its definition, types and use. Concretization, its
definition and application. Categories of vocabulary unitsthat should be concretized
in case of English to Ukrainian translation. Generalization vs. concretization.
Synonymic translation, its definition and use. Synonymic translation for therendition
of polysemic vocabulary units. Antonymous translation, its definition, types and their
application. Meaning development or modulation as a contextual substitution type.
Ways to apply meaning development. Metonymic translation and paraphrases as
modulation subtypes. Holistic transformation and its use. Compensation and its
application. Role of contextual substitutions for the rendition of idioms and other
phraseological units. Grammatical transformations, their definition and classification.
Grammatical replacement, its definition, types and their use. Transposition, its
definition and application. Partitioning, its definition, types and their use. Integration,
its definition, types and application. Ways of definite article translation. Ways of
indefinite article translation. Ways of modal verbs translation. Ways of rendering the
lexical and grammatical meanings of the Englishinfinitive. English Participle | and 11,
the ways of their translation. The Subjective and Objective Participle Complex in
Translation. Passive Voice and its translation peculiarities into Ukrainian. Stylistic
translation transformations, their types and application.

OcHOBHA iHO3eMHA MOBA: NPAKTUYHA (DOHETUKA AHIJIICHKOI MOBH

Knacudikaris ta aptukymsiis rogocHux ¢oHem. [IoHSATTS TOBrotd 3ByKa.
[IpaBuna tpanckpuOyBanHs ¢oHem. Po3mizHaBaHHS, IMITYBaHHS Ta MPOIYyKyBaHHS
IITLOBUX 3BYKiB. Anodonu. Po3mizHaBaHHS HUIBOBUX 3BYKIB y TOTOIl 3B’SI3HOTO
MoBJeHHs. Monudikanis ¢poHem y 3B’si3HOMY MOBJeHHI. JudToHru 1 TpudToHTH:
ocoommmBocTi aptukymsiii. I[lowarts sapa Tta rnaigy. Penmykumiss audToOHTIB.
[IpuronocHi 3ByKH, iX OCHOBHI XapakTepucTHKd. Knacudikamis Ta apTUKYISLIA
PUTOJIOCHUX (OHEM. ACHUMUIALIS NPUrosocHux 1 ii Tunu. Haromoc: ¢yHkuii Ta
pi3HoBHAM. Harosjoc y pedeHHiI Ta MOro cCeMaHTHYHE HaBaHTa)KeHHs. [HTOHamis 1
put™. I'padiune 300pakenHs iHToHauii. CriocoOu 1HTOHYBaHHS T€KCTY. THIHM TOHIB.
BukopuctanHs TOHIB y KOMyHIKamii. [HTOHauisi B CKIQAHUX peYeHHsIX. Putm
MOBJIeHHS. Putmiuna rpyma. OcoOJMBOCTI aHTIIHCBKOrO pUTMY. TeMn MOBJIEHHS.
Oco0aMBOCTI @aHTIIHCHKOTO TEMITY MOBJICHHS.

3pa3kM TeCTOBUX 3aBJIaHb 3 TEOPETUYHOI0 MaTepiary
Fundamentals of Equivalence
1. Select the line which contains a correct statement.



a. Every person who has a good command of a foreign and native language
canserve as a translator perfectly well.

b. All translation varieties have much in common — similar approaches and
aims,similar translation means and requirements.

c. There is no difference between the terms «translation» and «interpretationy,
theyare absolute synonyms.

d. The choice of translation equivalents depends on the context, situation
andbackground information.

2. Select the line which contains a phrase that has at least one full Ukrainian
equivalent.

a. Keep away from grass! No flash photography! Wet paint! Good for you!

b. Tuesday entrance free. No dogs allowed in the park. This way, please!
Goodluck!

c. Welcome! Best wishes. Bon appetite! Help yourselves!

d. Beware of the dog! Bless you! Shame on you! With pleasure!

3pa3ky aHIJIOMOBHHUX rajiy3eBHX TEKCTIB JISl MEPeKIAxy

MONEY IN THE U. S. ECONOMY

While the budget remained enormously important, the job of managing the
overall economy shifted substantially from fiscal policy to monetary policy during
the later years of the 20th century. Monetary policy is the province of the Federal
Reserve System, an independent U.S. government agency. «The Fed,» as it is
commonly known, includes 12 regional Federal Reserve Banks and 25 Federal
Reserve Bank branches. All nationally chartered commercial banks are required by
law to be members of the Federal Reserve System; membership is optional for state-
chartered banks. In general, a bank that is a member of the Federal Reserve System
uses the Reserve Bank in its region in the same way that a person uses a bank in hisor
her community.

The Federal Reserve Board of Governors administers the Federal Reserve
System. It has seven members, who are appointed by the president to serve
overlapping 14-year terms. Its most important monetary policy decisions are made by
the Federal Open Market Committee (FOMC), which consists of the seven governors,
the president of the Federal Reserve Bank of New York, and presidents of four other
Federal Reserve banks who serve on a rotating basis. Although the Federal Reserve
System periodically must report on its actions to Congress, the governors are, by law,
independent from Congress and the president. Reinforcing this independence, the Fed
conducts its most important policy discussions in private and often discloses them
only after a period of time has passed. It also raises all of its own operating expenses
from investment income and fees for its own services.

CHEESE ASIT IS
The French know over 400 different kinds of cheese, and for each of cheeseits
own sort of milk should be selected: sheep, goats, cows, or mares. Everykind of
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cheese has its own specific nuances of taste and aroma. In the cool silenceof cellars
where cheeses, as it is traditionally said, ripen, definite temperature and moisture
regimes have to be sustained. The cellars are located at a depth of 7 to 10 meters;
that’s where heads of cheese are hidden from the noise of the world above.

Cream cheeses are the «youngest». This is the kind that doesn’t have to sit in
quiet cellars for God knows how long, but is delivered to the dairy shops right after it
has been processed. By cream cheeses, we traditionally refer to cheeses with garlic,
onion or herbal flavours, and fresh goat’s milk cheese. By the way, according to
special «cheese rules,» or «conventions,» only these are good for sandwiches. All the
rest should be served with either wine of fruit before dessert.

Soft cheeses are considered to be typically French. They are marked by the
variety of shapes: from round and elliptic to cubic. Such cheeses as «Camemberty or
«Brie» are usually covered with a thin soft white film and «Pont d’Eveque» and
«Munster» have a film of wax.

Pressed, non-boiled cheeses are processed according to a specific technology.
The cheese mass is sent to ripen, but it has to be pressed first in order to eliminate the
remainder of whey in it, and it is not heated as in the previous case. The most well-
known representatives of the group are «Cantale», «Saint Pollen» and «Fromage»
(the last word actually meaning «cheese» in French).

KPUTEPI OILIIHIOBAHHSI

O1uiHOBaHHS 3HaHb 3700yBauiB BHUIOI OCBITH 3A1MCHIOETHCSA 33 KUIBKICHUMU
(TeopeTHyHAa YacTUHA) Ta SIKICHUMHU (MIPAaKTUYHA YaCTHUHA) KPUTEPISIMHU.

TeopernyHa yacTHMHA aTECTALIMHOIO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH
CKJIaJIa€ThCsl 3 KOMIT toTepHOro tectyBaHHs (50 TecToBux 3aBaann). KoxHe TecToBe
3aBJaHHS Tependavyae YOTHUPU BaplaHTH BIAMOBIIAEH, cepell SKUX MOTPiOHO oOpaTu
OJIHy TIPAaBUJIBHY (3a KOXKHY MpaBWIbHY BiAmoBiAsr — 1 Oamn, yceoro — 50 OaumiB).

[IpakTiyHa dYacTMHA TOJNSTa€ y BHUKOHAHHI THCHMOBOTO TIEpPEKIany 3
aHTJIACHKOT MOBM Ha YKpaiHCbKYy AaBTEHTUYHOTO TEKCTy / (parMeHTa TEKCTY
(o6csirom 10 250 cmiB) 6€3 BUKOPHCTAHHS KOMIT FOTEPHHX 3ac00iB TEpeKiamay u
CJIOBHMKOBO-/TOBITHUKOBHX MaTepialliB, a TaKOX MpPEe3eHTAIlll TeKCTy-OpUTiHATY W
TEKCTy mepexiany. MakcumanabHa KUTBKICTh OaniiB, sIKYy CTYIEHT MOXE OTPUMAaTH
MUChbMOBUH Mepekiaa TekcTy, — 50 Oais.

Ha mnpoBeneHHss TectyBaHHA BiaBoauTbca 1 rox 20 XB; Ha NUCHBMOBHIA
nepekaa Tekcty — 30 xB.

3a arecTtalmiiHUM €K3aMEH 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBU BHCTaBIAETHCS
KOMILJIEKCHA OIlIHKa. TeopeThuyHa Ta MpaKTUYHA YaCTUHU 3aBIAaHHS € PIBHOLIIHHUMH.

[licns mpoBeneHHST aTecTalliiHOrO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBHU
eK3aMeHallliHa KOMICISl OTOJIONIYE pe3ybTaTH, sIKl CKIAAAI0ThCs 3 KUIBKOCTI OalliB,
HAaOpaHWX 3a BUKOHAHHS 3aBJaHb TEOPETHYHOI 1 MPAKTUYHOI YACTWH. 3arajbHa
MaKCcHMaJbHa KUIbKICTh OajiB Ha arecTaliiHoMy ek3aMeHi 3a paxom — 100 Gais.
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Ouinka 3a

Oninka 32 HaAiOHAJILHOIO

Cyma

6anin mkajgow ECTS HIKAJIOI0

90-100 A BIZIMIHHO

82-89 B noope

74-81 C

64-73 D .

5063 = 3aJI0BLJIBHO
He3anoBUIBHO 3 MOXKIIUBICTIO

35-59 FX MIPOBEJICHHS TOBTOPHOTO

1JICYMKOBOT'O KOHTPOJTIO
He3anoBisisHO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F MTOBTOPHUM BUBYCHHSIM HaBYaIbHOL

I[HCI_[I/IHJIiHI/I Ta IIPOBCACHHAM
HiI[CYMKOBOFO KOHTPOJIIO
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